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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen 
voor een hoogwaardig product. De bedieningshandleiding maakt deel uit van 
dit product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
afvoeren. Maak uzelf voorafgaand aan het gebruik van het product vertrouwd 
met alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product uitsluitend 
op de voorgeschreven wijze en voor de aangegeven doeleinden. Geef alle 
documenten mee als u het product doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor …

 ■ het mengen, pureren en roeren van levensmiddelen en voor het malen  
(“crushen”) van ijsblokjes,

 ■ uitsluitend in hoeveelheden in het huishouden gebruikelijk en alleen voor 
privé huishoudelijk gebruik in droge ruimtes.

Het apparaat is niet bestemd voor …

 ■ het fijnhakken van kruiden, uien, vlees en harde levensmiddelen zoals bijv. 
noten, pitten, grote korrels of steeltjes,

 ■ het bereiden van notenpasta,

 ■ het verwerken van materialen die geen levensmiddelen zijn,

 ■ het gebruik voor bedrijfsmatige en industriële doeleinden,

 ■ het gebruik in een vochtige omgeving of in de openlucht, 

 ■ de verwerking van hete/kokende vloeistoffen.

Gebruikt u alleen de accessoires en reserveonder-delen die voor dit apparaat 
bestemd zijn. Andere onderdelen zijn mogelijk niet voldoende geschikt of veilig!

Inhoud van de verpakking
Controleer de levering na het uitpakken op volledigheid. De inhoud van het 
pakket bestaat uit:

 ▯ Motorblok, met netsnoer en netstekker

 ▯ Mix-opzetstuk

 ▯ Deksel

 ▯ Vuldop

 ▯ Gebruiksaanwijzing
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Apparaatbeschrijving
1 Vuldop

2 Deksel

3 Mix-opzetstuk

4 Snijmes 

5 Schakelaar 

6 Motorblok

7 Kabelspoel

8 Schaalverdeling

9 Rubberen afdichting deksel

Technische gegevens
Nominale spanning 220 - 240 V ∼ (wisselstroom), 50 - 60 Hz

Nominaal vermogen 600 W

Capaciteit ca. 2,3 liter

Max. vulhoeveelheid 1,75 liter

Beveiligingsklasse II /  (dubbel geïsoleerd)

KB-tijd 3 minuten

Alle delen van het apparaat die in aanraking komen 
met levensmiddelen, zijn levensmiddelveilig.

De KB-tijd (kort bedrijf) geeft aan hoe lang een apparaat kan worden bediend, 
zonder dat de motor oververhit raakt en schade hieraan ontstaat. Na de opge-
geven KB-tijd moet het apparaat zo lang uitgeschakeld worden, totdat de motor 
tot kamertemperatuur is afgekoeld.
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Veiligheidsvoorschriften 

 GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!
 ► Vergewis u ervan dat het motorblok, het netsnoer of de net-
stekker nooit ondergedompeld worden in water of andere 
vloeistoffen.

 ► Gebruik het apparaat uitsluitend in droge ruimtes, nooit in 
de openlucht of in een vochtige omgeving.

 ► Let erop dat het netsnoer nooit nat of vochtig wordt wanneer 
het apparaat in bedrijf is. Leg het zo neer dat het niet beklemd 
raakt of anderszins beschadigd kan worden.

 ► Wanneer het snoer van dit apparaat beschadigd raakt, 
moet het worden vervangen door de fabrikant of de klanten-
service van de fabrikant of een persoon met vergelijkbare 
kwalificaties, om risico‘s te voorkomen.

 ► Trek na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact. Alleen 
uitschakelen is niet genoeg, omdat het apparaat onder 
spanning blijft staan zolang de stekker in het stopcontact zit. 

 ► Controleer het apparaat vóór ieder gebruik op perfecte toe-
stand. Het apparaat mag niet worden gebruikt als het zicht-
baar is beschadigd, met name bij schade aan het  motorblok 
of het mix-opzetstuk.

 ► Haal meteen de stekker uit het stopcontact als u ongebruikelijke 
geluiden of geuren waarneemt, of bij een evidente storing.

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
 ► Grijp nooit in het mix-opzetstuk, vooral niet tijdens het 
 bedrijf. De messen zijn extreem scherp!

 ► Het deksel niet openen terwijl het apparaat in bedrijf is.
 ► Laat het apparaat niet zonder toezicht in werking, om bij 
gevaar meteen te kunnen reageren.

 ► Schakel het apparaat uit en haal de netstekker uit het stop-
contact voordat u accessoires verwisselt of onderdelen 
aanraakt die tijdens het bedrijf bewegen.
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 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
 ► Bij kinderen is supervisie noodzakelijk om er voor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen.

 ► Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden dan in 
deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. 

 ► Bij verkeerd gebruik van het apparaat bestaat er kans op letsel.
 ► Het apparaat moet altijd van de stroom worden losgekoppeld 
indien er geen toezicht is, en voor montage, demontage of 
reiniging.

 ► Het apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.
 ► Houd het apparaat en het bijbehorende snoer buiten bereik 
van kinderen.

 ► Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis, mits ze onder toezicht staan of 
over het veilige gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd 
en de daaruit resulterende gevaren hebben begrepen.

 ► Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 ► Ga voorzichtig om met het apparaat. De messen zijn zeer 
scherp!

 ► Wees voorzichtig bij het legen van de kom. De messen zijn 
zeer scherp!

 ► Wees voorzichtig bij het reinigen van het apparaat.  
De messen zijn zeer scherp!

 ► Schakel het apparaat uit en haal de netstekker uit het stop-
contact voordat u accessoires verwisselt of onderdelen 
aanraakt die tijdens het bedrijf bewegen.

 ► Gebruik het mix-opzetstuk uitsluitend met het meegeleverde 
motorblok.

 ► Vergewis u ervan dat de mixer uitgeschakeld is voordat u  
het mix-opzetstuk van het motorblok afhaalt.
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LET OP! MATERIËLE SCHADE!
 ► Gebruik het apparaat niet daar waar rechtstreeks zonlicht is 
of inwerking van warmte door andere apparaten. 

 ► Nooit het mix-opzetstuk vullen met kokende vloeistoffen! 
Laat deze eerst afkoelen tot handwarme temperatuur.

 ► Gebruik het apparaat nooit in lege toestand, d.w.z. zonder 
ingrediënten in het mix-opzetstuk.

Uitpakken
 ■ Verwijder alle delen van de verpakking of de beschermfolie van het appa-

raat. Bewaar de verpakking, zodat u het apparaat kunt bewaren of kunt 
opsturen, bijv. in geval van reparatie.

 ■ Voordat u het apparaat gebruikt, dient u zich ervan te vergewissen dat het 
apparaat niet beschadigd is, evenmin als het netsnoer met netstekker en alle 
accessoires en apparaatdelen.

 ■ Reinig alle onderdelen voor het eerste gebruik van de standmixer (zie 
 “Reinigen”).

Plaatsen
Als u alle delen hebt schoongemaakt, zoals onder “Reinigen” beschreven:

 ■ Plaats het apparaat zo, …

 – dat het netsnoer door de uitsparing aan de achterzijde geleid wordt,

 – dat de netstekker direct binnen bereik is, zodat deze in geval van gevaar 
uit het stopcontact gehaald kan worden,

 – dat het stabiel staat en niet kan wegglijden, zodat de zuignappen houvast 
hebben en het apparaat in geval van trillingen niet omvalt,

 – dat het netsnoer niet in de werkomgeving komt en doordat er per ongeluk 
aan getrokken wordt het apparaat kan doen omvallen.
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Bediening
 WAARSCHUWING!

 ► De motor wordt uitgeschakeld zodra het mix-opzetstuk 3 van het motor-
blok 6 wordt gehaald of het deksel 2 wordt geopend. Mogelijk wordt 
dan over het hoofd gezien dat de machine nog is ingeschakeld. De motor 
start dan onverwacht zodra het mix-opzetstuk 3 wordt bevestigd of het 
deksel 2 weer wordt gesloten: 
Daarom:

 – Doe de netstekker pas in het stopcontact als u klaar bent met het vullen 
van het mix-opzetstuk 3 en dit gesloten is bevestigd. 

 – Vergewis u er vóór het bevestigen van dat het apparaat uitgeschakeld is 
of dat de netstekker uit het stopcontact is gehaald.

 – Schakel het apparaat eerst uit, trek de stekker uit het stopcontact en 
wacht tot de motor stilstaat voordat u het mix-opzetstuk 3 van het appa-
raat neemt of het deksel 2 opent.

Mix-opzetstuk vullen en bevestigen 
1) Neem het mix-opzetstuk 3 recht omhoog van het motorblok 6.

2) U kunt het deksel 2 verwijderen, als u het zover tegen de wijzers van de 
klok in naar de stand  draait (zie afb. 1) dat u het deksel er omhoog af 
kunt trekken. 

3) Vul het mix-opzetstuk 3 minimaal tot aan de onderste streep van de schaal-
verdeling 8 en maximaal tot aan de MAX-markering. Voor optimale resul-
taten adviseren wij de volgende maximale vulhoeveelheden:

Levensmiddel
Maximale 

vulhoe-
veelheid

Aanbevolen 
stand

Aanbevolen  
bewerkingstijd

Vloeistoffen 1750 ml 1‒3 60 sec.

Yoghurt-mixdrankjes 1250 ml 2‒5 90 sec.

Milkshakes/
smoothies

1250 ml 2‒5 60‒90 sec.

Pannenkoeken-
beslag

1250 ml 3‒5 90 sec.

Babypuree 750 ml 5 3 min.

Mayonaise
2 eieren

250 ml olie
3‒5 90‒120 sec.

Groentesoep 1500 ml 3‒5 3 min.

IJsklontjes
375 ml

(ca. 14‒15 
stuks)

P 12x
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4) Druk vervolgens het deksel 2 weer vast op het mix-opzetstuk 3. Sluit het 
deksel 2 door het met de wijzers van de klok mee naar de positie  te 
draaien tot het deksel hoorbaar vastklikt (zie afb. 2). Zorg dat ook de 
schenktuit van het mix-opzetstuk 3 gesloten is. Alleen als het deksel 2 
goed sluitend is geplaatst, kan de motor starten.

    
 Afb. 1          Afb. 2

5) Druk de vuldop 1 tot aan de aanslag in de dekselopening.

6) Plaats het gevulde en gesloten mix-opzetstuk 3 met de greep naar rechts  
op het motorblok 6. Zorg er daarbij voor dat de pijl  op het mix-opzet-
stuk 3 naar de pijl  op het motorblok 6 wijst. Draai het mix-opzetstuk 3 
lichtjes heen en weer wanneer het niet onmiddellijk goed zit. Pas als het 
mix-opzetstuk 3 correct op het motorblok staat, kan de motor starten.

Snelheidsstand kiezen
Als het mix-opzetstuk 3 is gevuld en volledig gesloten op het motorblok 6 
staat, kunt u het apparaat inschakelen.

Zet de schakelaar 5 op …

 ■ Stand 1 – 3  
voor vloeibare of matig vaste levensmiddelen, om te mengen, pureren of 
roeren

 ■ Stand 3 – 5  
voor vastere levensmiddelen of om klein te hakken

 ■ Stand P (pulsfunctie) 
voor kort, krachtig impulsbedrijf, bijv. om ijsklontjes te crushen of om te reini-
gen. De schakelaar 5 blijft in deze stand niet staan, om de motor niet te 
overbelasten. Houd de schakelaar 5 daarom maar kort in deze stand.

OPMERKING
 ► Vul het blenderopzetstuk 3 met ijsblokjes tot aan de markering van 375 ml. 

Anders hakt het apparaat de ijsblokjes niet optimaal.
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Vullen tijdens bedrijf

 WAARSCHUWING!

 ► Indien u tijdens het bedrijf iets wilt vullen, mag u hiervoor alleen de 
vuldop 1 die hiervoor bestemd is openen. Open in geen geval het dek-
sel 2.

 ► Zet nooit bestek of dergelijke in het mix-opzetstuk 3 wanneer het appa-
raat in bedrijf is. Er is sprake van ernstig letselgevaar als deze het snel 
draaiende snijmes 4 aanraken!

Om tijdens het bedrijf iets te kunnen vullen, …

1) Trek de vuldop 1 uit het deksel 2.

2) Vul met de ingrediënten.

3) Druk de vuldop 1 daarna weer in de dekselopening.

Mix-opzetstuk afnemen
Wanneer u het mix-opzetstuk 3 van het motorblok 6 wilt afhalen:

1) Zet de schakelaar 5 altijd eerst op de stand “0” en trek vervolgens de  
stekker uit het stopcontact.

2) Wacht tot de motor stilstaat voordat u het mix-opzetstuk 3 recht omhoog 
van het motorblok 6 neemt. Neem het mix-opzetstuk 3 recht omhoog van 
het motorblok 6.

Nuttige tips
 ■ Om bij het pureren van stevige ingrediënten tot het beste resultaat te komen, 

doet u beetje bij beetje kleine porties in het mix-opzetstuk 3, in plaats van in 
één keer een grotere hoeveelheid te vullen.

 ■ Als u stevige ingrediënten verwerkt, snijdt u deze in kleine stukken (2 – 3 cm).

 ■ Voeg bij het pureren van fruit of groenten minstens 50 ml vloeistof toe.

 ■ Doe dikkere vloeibare ingrediënten zoals yoghurt het eerst in het mix-opzet-
stuk 3. Als tijdens het mixen niet alle ingrediënten worden verwerkt, haalt u 
het mix-opzetstuk 3 van het motorblok 6 af, verwijdert u het deksel 2 en 
roert u de ingrediënten bijv. met een lepel door elkaar. Plaats het mix-opzet-
stuk 3 met gesloten deksel 2 terug op het motorblok 6 en ga verder met 
mixen.

 ■ Bij het mixen van vloeibare ingrediënten begint u eerst met een kleine hoe-
veelheid vloeistof. Giet daarna stukje bij beetje meer vloeistof door de dek-
selopening. 

 ■ Als u tijdens het bedrijf uw hand op de gesloten blender legt, kunt u het 
apparaat zo goed stabiliseren.



■ 10 │ NL│BE SSMC 600 B1

 ■ Om stevige of zeer stroperige levensmiddelen te roeren, kan het nuttig zijn 
om de stand P te gebruiken teneinde te voorkomen dat het snijmes 4 vast 
komt te zitten. 

OPMERKING

 ► Het apparaat niet gebruiken om de korrels van keukenzout, geraffineerde 
suiker of basterdsuiker fijner te maken. Bijvoorbeeld om poedersuiker te 
maken.

Recepten

Bananenshake
 ▯ 2 bananen
 ▯ ca. 2 eetlepels suiker  

(naar gelang rijpheid van de bananen en persoonlijke smaak)
 ▯ ½ liter melk
 ▯ 1 scheutje citroensap

Pel de bananen en pureer deze op stand 2. Voeg de melk beetje bij beetje toe, 
dan de suiker en het citroensap. Mix alles zo lang, totdat een gelijkmatige vloei-
stof ontstaat. Serveer de shake ijskoud.

Vanilleshake
 ▯ ¼ liter melk
 ▯ 250 g vanille-ijs
 ▯ 125 g ijsklontjes
 ▯ 1 ½ theelepels suiker

Crush de ijsklontjes met de stand P. Doe de overige ingrediënten in de mixer. 
Meng alles zo lang op stand 2 tot er een gelijkmatige vloeistof ontstaat.

Cappuccinoshake
 ▯ 65 ml koude espresso (of heel sterke koffie) 
 ▯ 65 ml melk
 ▯ 15 g suiker
 ▯ 65 g vanille-ijs
 ▯ 100 g ijsklontjes

Crush de ijsklontjes met de stand P. Doe de espresso, de melk en de suiker erbij. 
Mix alles op stand 2, totdat de suiker is opgelost. Voeg tot slot het vanille-ijs toe 
en mix alles kort door elkaar op stand 1.
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Tropical-mix
 ▯ 125 ml ananassap
 ▯ 60 ml papayasap 
 ▯ 50 ml sinaasappelsap
 ▯ ½ klein blikje perzikken op sap
 ▯ 125 g ijsklontjes 

Crush de ijsklontjes met de stand P. Doe alle ingrediënten in de mixer en meng 
alles door elkaar op stand 3.

Noten-nougat-shake
 ▯ ½ liter melk
 ▯ 200 g noten-nougat-pasta
 ▯ 1 bolletje vanille-ijs
 ▯ 50 ml room

Meng alle ingrediënten in de mixer op stand 3, totdat alles gelijkmatig is gemengd.

Wortelshake
 ▯ 300 ml appelsap
 ▯ 500 ml wortelsap
 ▯ 4 eetlepels olie (tarwekiemolie of koolzaadolie)
 ▯ 4 eetlepels citroensap
 ▯ gemberpoeder
 ▯ peper

Doe het appelsap, de olie en het citroensap in de mixer en meng alles op stand 2. 
Voeg dan het wortelsap toe en meng alles door elkaar op stand 2. Breng de 
shake op smaak met gemberpoeder en peper.

Zwarte bessen-mix
 ▯ 2 theelepels honing
 ▯ 2 bananen
 ▯ ¼ liter karnemelk
 ▯ ¼ liter bessensap (zwart)

Doe alle ingrediënten in de mixer en meng alles door elkaar op stand 3.

Hawaii-shake
 ▯ 4 bananen
 ▯ ¼ liter ananassap
 ▯ ½ liter melk
 ▯ 2 EL honing
 ▯ ¼ liter rum

Pel de bananen en pureer deze op stand 2. Voeg de andere ingrediënten toe en 
meng alles op stand 1.
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Fruitige ananas-aardbei-mix
 ▯ 250 ml ananassap
 ▯ 200 g aardbeien
 ▯ 300 ml appelsap
 ▯ 4 ijsklontjes

Was de aardbeien en verwijder het groen. Crush de ijsklontjes met de stand P. 
Pureer ze op stand 2. Voeg dan de overige ingrediënten toe en mix alles op 
stand 1.

Andalusische koude soep (Gazpacho)
 ▯ ½ komkommer
 ▯ 1 vleestomaat
 ▯ 1 groene paprika
 ▯ ½ ui
 ▯ 1 knoflookteen
 ▯ ½ wit broodje
 ▯ ½ theelepel zout
 ▯ 1 theelepel rode wijnazijn
 ▯ 1 eetlepel olijfolie

Snijd de groente in ca. 2 cm grote stukken. Doe eerst de tomaten en daarna de 
komkommer in de mixer. Pureer deze op stand 3. Voeg de overige ingrediënten 
toe en pureer/meng alles op stand 3, totdat een gelijkmatige soep ontstaat. 
Serveer het geheel met brood.

OPMERKING
 ► Geen aansprakelijkheid voor recepten. Alle gegevens m.b.t. ingrediënten 

en bereiding zijn richtwaarden. Vul deze receptsuggesties aan met uw 
persoonlijke bevindingen.

OPMERKING
 ► In geval van lactose-intolerantie adviseren wij u lactosevrije melk te gebrui-

ken. Houd er echter rekening mee dat lactosevrije melk iets zoeter is.
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Reinigen
 GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK!

Alvorens de blender en de accessoires te reinigen:
 ► Vergewis u ervan dat het apparaat uitgeschakeld is en dat de netstekker uit 

het stopcontact is gehaald. 

 Het motorblok 6 mag in geen geval in water of andere vloeistoffen 
worden ondergedompeld. Hierdoor kan levensgevaar ontstaat door 
een elektrische schok en het apparaat kan beschadigd raken.

 ► Open nooit de behuizing van het apparaat. Anders kan er levensgevaar 
ontstaan door een elektrische schok.

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Ga voorzichtig om met het snijmes 4. Het is heel scherp!

LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen voor de kunststofoppervlakken, 
omdat deze anders beschadigd kunnen raken.

Mix-opzetstuk reinigen
 ■ Reinig het mix-opzetstuk 3 alleen met een afwasborstel met een lange steel, 

zodat u zich niet aan de snijmessen 4 kunt verwonden.

 ■ Reinig de vuldop 1 en het deksel 2 in mild zeepsop. Voor reiniging met  
de hand kunt u de rubberen afdichting 9 verwijderen. Zorg ervoor dat de 
rubberen afdichting 9 goed vastzit voordat u het deksel 2 opnieuw ge-
bruikt (afb. 3).

Afb. 3
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OPMERKING

U kunt het deksel 2 met de rubberen afdichting 9, de vuldop 1  
en het mix-opzetstuk 3 met het snijmes 4 ook in de vaatwasser 
reinigen. We raden aan de rubberen afdichting 9 voor reiniging  

in de vaatwasser niet te verwijderen, omdat ze anders kan vervormen. Leg 
plastic onderdelen zo mogelijk in het bovenste gedeelte van de vaatwasser en 
zorg ervoor dat ze niet ingeklemd raken. Anders kunnen er vervormingen en 
scheuren door spanning optreden.

 ■ Als u de blender direct na gebruik reinigt, verkrijgt u veelal voldoende hygië-
nische reiniging door de volgende alternatieven:  
Vul het mix-opzetstuk 3 met 750 ml water en voeg enkele druppels mild 
afwasmiddel toe. Sluit het deksel 2 en plaats het mix-opzetstuk 3 op het 
motorblok 6. Steek de stekker in het stopcontact en activeer een paar keer 
de pulsfunctie, zodat het snijmes 4 met maximaal toerental door het water 
beweegt. Spoel daarna het mix-opzetstuk 3 met veel schoon water uit, 
zodat alle afwasmiddel is verwijderd.

 ■ Droog alles goed af voordat u het apparaat weer gebruikt of opbergt.

 ■ Als het vuil niet loskomt, kunt u het onderste kunststofdeel C van het mix- 
opzetstuk 3 met het snijmes 4 verwijderen van het glazen deel A van het 
mix-opzetstuk 3:

A

C

B

Afb. 4

A Glazen deel
B Dichtingsring
C Kunststofdeel met mes
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1) Haal het mix-opzetstuk 3 van het motorblok 6. Om ervoor te zorgen dat 
het mix-opzetstuk stevig vastzit, verwijdert u het deksel 2 door het zover 
linksom in de richting van stand  te draaien (zie afb. 1) dat u het deksel 
er omhoog af kunt trekken.

2) Zet het apparaat op de kop en draai het kunststofdeel C van het mix- 
opzetstuk 3 linksom, zodat het loskomt van het glazen deel A van het 
mix-opzetstuk 3 (zie afb. 4). 

3) Reinig beide delen grondig in mild zeepsop of in de vaatwasser. 

4) U kunt de dichtingsring B indien nodig voorzichtig uit het kunststofdeel C 
halen. Reinig de dichtingsring in mild zeepsop en spoel hem af met schoon 
water. 

5) Droog alles goed af voordat u het apparaat weer in elkaar zet.

6) Zet de dichtingsring B weer correct op het kunststofdeel C. Plaats dan het 
kunststofdeel C van het mix-opzetstuk 3 weer op het glazen deel A van 
het mix-opzetstuk 3 en draai het kunststofdeel C rechtsom vast.

Motorblok reinigen
 ■ Reinig het motorblok 6 en het netsnoer indien nodig met een vochtige doek. 

Doe bij hardnekkig vuil wat mild afwasmiddel op de doek en veeg alles 
daarna schoon met een doek die alleen met water is bevochtigd. Droog 
alles daarna goed af.

 ■ Controleer bij iedere reiniging of de contactschakelaar in de opname van 
het mix-opzetstuk 3 niet door resten van vervuiling geblokkeerd is. Indien u 
mogelijke blokkeringen niet kunt oplossen met de punt van een blad papier, 
neemt u contact op met de klantenservice. Gebruik in geen geval een hard 
voorwerp, omdat de contactschakelaar daardoor beschadigd kan raken.

Opbergen
1) Mocht u de blender langere tijd niet meer gebruiken, reinig deze dan 

 grondig (zie hoofdstuk “Reinigen”).

2) Wikkel het netsnoer om de kabelspoel 7 op de voet van het  
motorblok 6.

3) Bewaar de blender op een koele, droge plaats.
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Afvoeren

Apparaat afvoeren
 Het pictogram hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan 
dat dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat u dit apparaat aan het einde van zijn levensduur 
niet met het normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleveren bij 
speciaal daartoe bestemde inzamelpunten, milieuparken of afvalver-
werkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het milieu en voer 
 producten op een voor het milieu verantwoorde manier 
af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u er zelf verantwoorde-
lijk voor deze te wissen voordat u het apparaat inlevert.

 Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afgedankte 
product krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze zijn 
gekozen op grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recyclebaar. 
Voer niet meer benodigde verpakkingsmaterialen af conform de 
plaatselijk geldende voorschriften.

 Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze 
zo nodig gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van 
afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7:  kunststoffen,  20–22:  papier en karton, 
 80–98:  composietmaterialen.



NL│BE │ 17 ■SSMC 600 B1

Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. In geval van 
ge breken in dit product hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het 
product. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna beschreven garantie 
niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar de kassabon 
zorgvuldig. U hebt hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze keuze - het product door ons kosteloos 
gerepareerd of vervangen of wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het aankoopbewijs (kassabon) 
binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en dat kort wordt omschreven 
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met de reparatie of vervanging van het 
product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. Dat geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop aanwezi-
ge schade en gebreken moeten meteen na het uitpakken worden gemeld. Voor 
reparaties na afloop van de garantieperiode worden kosten in rekening ge-
bracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. Deze garantie geldt niet 
voor productonderdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage en die daarom 
als slijtonderdelen worden beschouwd, of voor schade aan breekbare onderde-
len zoals schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, ondeskundig is ge-
bruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het product moeten alle in 
de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies worden opgevolgd. Ge-
bruiksdoeleinden en handelingen die in de gebruiksaanwijzing worden afgera-
den of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, 
vervalt de garantie.
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgende aanwijzingen 
in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer 
(IAN) 471150_2404 als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing (linksonder) of op 
de sticker op de achter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, neemt u eerst 
contract op met de hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs (kassabon) 
bij en vermeld waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere handleidingen, product-
video‘s en installatiesoftware downloaden.

 Met deze QR-code gaat u direct naar de website van Lidl Service 
(www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 471150_2404 de gebruiksaanwijzing openen.

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 471150_2404

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist ausschließlich bestimmt für …

 ■ das Mischen, Pürieren und Rühren von Lebensmitteln sowie Zerkleinern  
von Eiswürfeln (sog. „Crushen”),

 ■ haushaltsübliche Mengen und nur in privaten Haushalten in trockenen 
 Räumen.

Dieses Gerät ist nicht bestimmt für …

 ■ das Zerkleinern von Kräutern, Zwiebeln, Fleisch und harten Lebensmittelantei-
len, wie z. B. Nüsse, Kerne, große Körner oder Stiele,

 ■ die Herstellung von Nussmus,

 ■ das Verarbeiten von Materialien, die nicht Lebensmittel sind, 

 ■ den Einsatz für gewerbliche oder industrielle Zwecke, 

 ■ die Verwendung in feuchter Umgebung oder im Freien, 

 ■ das Verarbeiten von heißen/kochenden Flüssigkeiten.

Verwenden Sie nur Zubehör- und Ersatzteile, die für dieses Gerät bestimmt sind. 
Andere Teile sind möglicherweise nicht ausreichend geeignet oder sicher!

Lieferumfang
Kontrollieren Sie nach dem Auspacken die Lieferung auf Vollständigkeit.  
Im Lieferumfang enthalten ist:

 ▯ Motorblock mit Netzkabel und Netzstecker

 ▯ Mixaufsatz

 ▯ Deckel

 ▯ Dosierkappe

 ▯ Bedienungsanleitung



DE│AT│CH │ 21 ■SSMC 600 B1

Gerätebeschreibung
1 Dosierkappe

2 Deckel 

3 Mixaufsatz

4 Schneidmesser

5 Schalter 

6 Motorblock

7 Kabelaufwicklung

8 Skala

9 Gummidichtung Deckel

Technische Daten
Nennspannung 220–240 V ∼ (Wechselstrom), 50–60 Hz

Nennleistung 600 W

Fassungsvermögen ca. 2,3 Liter

Nutzvolumen 1,75 Liter

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

KB-Zeit 3 Minuten

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebensmitteln 
in Berührung kommen, sind lebensmittelecht. 

Die KB-Zeit (Kurzbetriebszeit) gibt an, wie lange man ein Gerät betreiben kann, 
ohne dass der Motor überhitzt und Schaden nimmt. Nach der angegebenen 
KB-Zeit muss das Gerät so lange ausgeschaltet werden, bis sich der Motor auf 
Raumtemperatur abgekühlt hat.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ► Stellen Sie sicher, dass der Motorblock, das Netzkabel oder 
der Netzstecker niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
getaucht wird. 

 ► Verwenden Sie das Gerät ausschließlich in trockenen Räumen, 
niemals im Freien oder in feuchter Umgebung. 

 ► Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel niemals 
nass oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht einge-
klemmt oder anderweitig beschädigt werden kann.

 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steck-
dose. Ausschalten alleine genügt nicht, weil noch immer 
Netzspannung im Gerät anliegt, solange der Netzstecker in 
der Steckdose steckt. 

 ► Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerät auf seinen 
einwandfreien Zustand. Das Gerät darf nicht verwendet  
werden, wenn Schäden erkennbar sind, insbesondere am 
Motorblock oder Mixaufsatz.

 ► Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose, wenn 
Sie eine ungewöhnliche Geräusch- oder Geruchsentwicklung 
wahrnehmen oder bei erkennbarer Fehlfunktion.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Greifen Sie niemals in den Mixaufsatz, insbesondere nicht 
im Betrieb. Die Messer sind extrem scharf!

 ► Öffnen Sie nicht den Deckel, wenn das Gerät in Betrieb ist. 
 ► Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt arbeiten, um bei 
Gefahr sofort reagieren zu können. 
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Führen Sie niemals Besteckteile oder Rührgegenstände in 
den Mixaufsatz, solange das Gerät in Betrieb ist. Es besteht 
erhebliche Verletzungsgefahr, wenn diese das sich sehr 
schnell drehende Messer berühren!

 ► Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

 ► Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke, als in 
dieser Anleitung beschrieben.

 ► Bei Missbrauch des Gerätes besteht Verletzungsgefahr.
 ► Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem 
Zusammenbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen 
stets vom Netz zu trennen.

 ► Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern 
fernzuhalten.

 ► Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an  
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ► Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit dem Gerät. Die Messer 
sind sehr scharf!

 ► Gehen Sie vorsichtig beim Leeren des Mixaufsatzes vor!  
Die Messer sind sehr scharf!

 ► Gehen Sie vorsichtig beim Reinigen des Gerätes vor! Die 
Messer sind sehr scharf!

 ► Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, 
bevor Sie Zubehör wechseln oder Teile anfassen, die sich 
während des Betriebs bewegen.
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Stellen Sie sicher, dass der Mixer immer ausgeschaltet ist, 
bevor Sie ihn vom Motorblock heben!

 ► Verwenden Sie den Mixaufsatz nur mit dem mitgelieferten 
Motorblock!

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Verwenden Sie das Gerät nicht im Bereich direkter Sonnenein-
strahlung oder Wärmeeinwirkung hitzeerzeugender Geräte. 

 ► Füllen Sie niemals kochende Flüssigkeiten oder sehr heiße 
Lebensmittel in den Mixaufsatz! Lassen Sie diese erst auf 
handwarme Temperatur abkühlen!

 ► Betreiben Sie das Gerät niemals im Leerzustand, d. h. ohne 
Zutaten im Mixaufsatz.

Auspacken
 ■ Entfernen Sie alle Verpackungsteile oder Schutzfolien vom Gerät. Bewahren 

Sie die Verpackung auf, um das Gerät geschützt lagern oder einsenden zu 
können, z. B. im Reparaturfall.

 ■ Bevor Sie das Gerät verwenden, überzeugen Sie sich davon, dass das Gerät 
unbeschädigt ist, ebenso das Netzkabel mit Netzstecker und alle Zubehör- 
und Geräteteile.

 ■ Reinigen Sie sorgfältig alle Bestandteile vor dem ersten Gebrauch des Stand-
mixers (siehe „Reinigen”).

Aufstellen
Wenn Sie alle Teile gereinigt haben, wie unter „Reinigen” beschrieben:

 ■ Stellen Sie das Gerät so auf, …

 – dass das Netzkabel durch die Aussparung an der Rückseite geführt 
wird,

 – dass der Netzstecker sofort erreichbar ist, um diesen bei Gefahr aus  
der Steckdose ziehen zu können,

 – dass es stabil und rutschfest steht, so dass die Saugnäpfe Halt finden, 
damit bei Vibrationen das Gerät nicht umkippt,

 – dass das Netzkabel nicht in den Arbeitsbereich ragt und durch ver-
sehentliches Ziehen daran das Gerät umkippen kann.
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Bedienen
 WARNUNG

 ► Der Motor schaltet sich aus, sobald der Mixaufsatz 3 vom Motorblock 6 

entfernt oder der Deckel 2 geöffnet wird. Es wird dann vielleicht über-
sehen, dass die Maschine noch eingeschaltet ist. Der Motor startet dann 
unvermutet, sobald der Mixaufsatz 3 montiert oder der Deckel 2 wieder 
geschlossen wird. 
Deshalb:

 – Stecken Sie den Netzstecker erst dann in die Steckdose, sobald der 
Mixaufsatz 3 fertig befüllt und verschlossen montiert ist.

 –  Vergewissern Sie sich vor dem Montieren stets, dass das Gerät ausge-
schaltet oder der Netzstecker gezogen ist.

 – Schalten Sie erst aus, ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie den 
Stillstand des Motors ab, bevor Sie den Mixaufsatz 3 ab nehmen oder 
den Deckel 2 öffnen.

Mixaufsatz befüllen und montieren 
1) Nehmen Sie den Mixaufsatz 3 gerade nach oben vom Motorblock 6 ab.

2) Entfernen Sie den Deckel 2, indem Sie ihn so weit gegen den Uhrzeigersinn 
Richtung Position  drehen (siehe Abb. 1), bis Sie ihn nach oben abziehen 
können. 

3) Befüllen Sie den Mixaufsatz 3 mindestens bis zum untersten Strich der 
Skala 8 und maximal bis zur Markierung MAX. Für optimale Ergebnisse 
empfehlen wir folgende maximale Füllmengen:

Lebensmittel Maximale  
Füllmenge

Empfohlene 
Stufe

Empfohlene  
Bearbeitungs-

zeit

Flüssigkeiten 1750 ml 1‒3 60 Sek.

Joghurt-Mischge-
tränke

1250 ml 2‒5 90 Sek.

Milchshakes/
Smoothies

1250 ml 2‒5 60‒90 Sek.

Pfannkuchenteig 1250 ml 3‒5 90 Sek.

Babybrei 750 ml 5 3 Min.

Mayonnaise
2 Eier 

250 ml Öl
3‒5 90‒120 Sek.

Gemüsesuppe 1500 ml 3‒5 3 Min.

Eiswürfel
375 ml (ca 

14-15 Stück)
P 12x
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4) Drücken Sie den Deckel 2 versetzt wieder fest auf den Mixaufsatz 3 auf. 
Schließen Sie den Deckel 2, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn in die Position  
drehen, bis er hörbar einrastet (siehe Abb. 2). Achten Sie darauf, dass die 
Ausgießnase am Mixaufsatz 3 verschlossen ist. Nur wenn der Deckel 2 

bündig aufgesetzt ist, kann der Motor starten.

    
 Abb. 1          Abb. 2

5) Drücken Sie die Dosierkappe 1 bis zum Anschlag in die Deckelöffnung.

6) Setzen Sie den fertig befüllten und verschlossenen Mixaufsatz 3 mit dem 
Griff nach rechts auf den Motorblock 6. Achten Sie dabei darauf, dass der 
Pfeil  am Mixaufsatz 3 auf den Pfeil  am Motorblock 6 zeigt. Drehen 
Sie den Mixaufsatz 3 ein wenig hin und her, wenn er nicht sofort richtig sitzt. 
Nur wenn der Mixaufsatz 3 bündig aufgesetzt ist, kann der Motor starten.

Geschwindigkeitsstufe wählen
Wenn der Mixaufsatz 3 fertig befüllt und vollständig verschlossen auf dem 
Motorblock 6 steht, können Sie das Gerät einschalten. 

Stellen Sie den Schalter 5 auf …

 ■ Stufe 1 – 3  
für flüssige oder mittelfeste Lebensmittel, zum Mischen, Pürieren und Rühren,

 ■ Stufe 3 – 5  
für festere Lebensmittel oder zum Zerkleinern,

 ■ Stufe P (Pulsfunktion)  
für kurzen, kraftvollen Impulsbetrieb, z. B. zum Crushen von Eiswürfeln oder zur 
Reinigung. Der Schalter 5 rastet in dieser Stellung nicht ein, um den Motor nicht 
zu überlasten. Halten Sie den Schalter 5 deshalb nur kurz in dieser Stellung.

HINWEIS

 ► Befüllen Sie den Mixaufsatz 3 maximal bis zur 375 ml-Markierung mit 
Eiswürfeln. Ansonsten zerkleinert das Gerät die Eiswürfel nicht optimal.
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Einfüllen im Betrieb

 WARNUNG

 ► Wenn Sie bei laufendem Betrieb etwas einfüllen möchten, dürfen Sie aus-
schließlich die dafür eigens vorgesehene Dosierkappe 1 öffnen. Öffnen 
Sie keinesfalls den Deckel 2. 

 ► Führen Sie niemals Besteckteile oder Rührgegenstände in den Mixaufsatz 3, 
solange das Gerät in Betrieb ist. Es besteht erhebliche Verletzungsgefahr, 
wenn diese das sich sehr schnell drehende Schneidmesser 4 berühren!

Um bei laufendem Betrieb etwas einfüllen zu können, …

1) Ziehen Sie die Dosierkappe 1 aus dem Deckel 2 heraus.

2) Füllen Sie die Zutaten ein.

3) Drücken Sie die Dosierkappe 1 anschließend wieder in die Deckelöffnung.

Mixaufsatz abnehmen
Wenn Sie den Mixaufsatz 3 vom Motorblock 6 abnehmen möchten:

1) Stellen Sie immer erst den Schalter 5 in Aus-Stellung („0“) und ziehen Sie 
den Netzstecker.

2) Warten Sie erst den Stillstand des Motors ab, bevor Sie den Mixaufsatz 3 

vom Motorblock 6 nehmen. Nehmen Sie den Mixaufsatz 3 gerade nach 
oben vom Motorblock 6 ab.

Nützliche Hinweise
 ■ Um beim Pürieren fester Zutaten beste Ergebnisse zu erzielen, geben Sie 

nach und nach nur kleine Portionen in den Mixaufsatz 3, anstatt eine große 
Menge auf einmal einzufüllen.

 ■ Wenn Sie feste Zutaten verarbeiten, schneiden Sie diese in kleine Stücke  
(2 – 3 cm).

 ■ Geben Sie beim Pürieren von Obst oder Gemüse mindestens 50 ml Flüssig-
keit hinzu.

 ■ Füllen Sie dickflüssigere Zutaten wie z. B. Joghurt zuerst in den Mixaufsatz 3 
ein. Sollten während des Mixens nicht alle Zutaten erfasst werden, nehmen 
Sie den Mixaufsatz 3 vom Motorblock 6 ab, entfernen Sie den Deckel 2 
und rühren Sie die Zutaten, z. B. mit einem Löffel, um. Setzen Sie den Mixauf-
satz 3 mit verschlossenem Deckel 2 wieder auf den Motorblock 6 auf und 
setzen Sie den Mixvorgang fort.

 ■ Beim Mixen flüssiger Zutaten beginnen Sie zunächst mit einer geringen 
 Menge Flüssigkeit. Geben Sie dann nach und nach mehr Flüssigkeit durch 
die Deckelöffnung hinzu.
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 ■ Wenn Sie bei laufendem Betrieb Ihre Hand oben auf den verschlossenen 
Standmixer legen, können Sie das Gerät damit gut stabilisieren.

 ■ Für das Rühren von festen oder sehr dickflüssigen Lebensmitteln kann es 
nützlich sein, die Stufe P zu verwenden, um ein Festsetzen des Schneid-
messers 4 zu verhindern. 

HINWEIS

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, um die Körnung von Speisesalz, Raffinade-
zucker oder weißem Zucker zu verfeinern. Zum Beispiel, um Puderzucker 
herzustellen.

Rezepte

Bananen-Shake
 ▯ 2 Bananen
 ▯ ca. 2 Esslöffel Zucker  

(je nach Reifegrad der Bananen und persönlichem Geschmack)
 ▯ ½ Liter Milch
 ▯ 1 Spritzer Zitronensaft

Schälen Sie die Bananen und pürieren Sie sie auf Stufe 2. Geben Sie nach und nach 
die Milch, dann den Zucker und den Zitronensaft hinzu. Mixen Sie alles so lange, bis 
eine gleichmäßige Flüssigkeit entsteht. Servieren Sie den Shake eisgekühlt.

Vanille-Shake
 ▯ ¼ Liter Milch
 ▯ 250 g Vanilleeis
 ▯ 125 g Eiswürfel
 ▯ 1 ½ Teelöffel Zucker

Crushen Sie die Eiswürfel mit der Stufe P. Füllen Sie die restlichen Zutaten in den 
Mixer. Mixen Sie alles so lange auf Stufe 2, bis eine gleichmäßige Flüssigkeit 
entsteht.

Cappuccino-Shake
 ▯ 65 ml kalten Espresso (oder sehr starken Kaffee) 
 ▯ 65 ml Milch 
 ▯ 15 g Zucker 
 ▯ 65 g Vanilleeis 
 ▯ 100 g Eiswürfel

Crushen Sie die Eiswürfel mit der Stufe P. Geben Sie den Espresso, die Milch 
und den Zucker hinzu. Mixen Sie alles auf der Stufe 2, bis sich der Zucker auf-
gelöst hat. Geben Sie zum Schluss das Vanilleeis hinzu und mixen Sie alles kurz 
auf der Stufe 1 durch.
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Tropical-Mix
 ▯ 125 ml Ananassaft
 ▯ 60 ml Papayasaft 
 ▯ 50 ml Orangensaft 
 ▯ ½ kleine Dose Pfirsiche mit Saft
 ▯ 125 g Eiswürfel

Crushen Sie die Eiswürfel mit der Stufe P. Geben Sie alle Zutaten in den Mixer 
und mischen Sie alles auf Stufe 3 durch.

Nuss-Nougat-Shake
 ▯ ½ Liter Milch
 ▯ 200 g Nuss-Nougat-Creme
 ▯ 1 Kugel Vanilleeis
 ▯ 50 ml Sahne

Vermengen Sie alle Zutaten im Mixer auf Stufe 3, bis alles gleichmäßig vermengt ist.

Möhren-Shake
 ▯ 300 ml Apfelsaft
 ▯ 500 ml Möhrensaft
 ▯ 4 Esslöffel Öl (Weizenkeim- oder Rapsöl)
 ▯ 4 Esslöffel Zitronensaft
 ▯ Ingwerpulver
 ▯ Pfeffer

Geben Sie den Apfelsaft, das Öl und den Zitronensaft in den Mixer und mischen 
Sie alles auf Stufe 2. Geben Sie dann den Möhrensaft hinzu und mixen Sie alles 
auf Stufe 2 durch. Schmecken Sie dann den Shake mit Ingwerpulver und Pfeffer ab.

Johannisbeer-Mix
 ▯ 2 Teelöffel Honig
 ▯ 2 Bananen
 ▯ ¼ Liter Buttermilch
 ▯ ¼ Liter Johannisbeersaft (schwarz)

Geben Sie alle Zutaten in den Mixer und mixen Sie alles auf Stufe 3 durch.

Hawaii-Shake
 ▯ 4 Bananen
 ▯ ¼ Liter Ananassaft
 ▯ ½ Liter Milch
 ▯ 2 EL Honig
 ▯ ¼ Liter Rum

Schälen Sie die Bananen und pürieren Sie sie auf Stufe 2. Geben Sie die  
weiteren Zutaten hinzu und vermengen Sie alles auf Stufe 1.
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Fruchtiger Ananas-Erdbeer-Mix
 ▯ 250 ml Ananassaft
 ▯ 200 g Erdbeeren
 ▯ 300 ml Apfelsaft
 ▯ 4 Eiswürfel

Waschen Sie die Erdbeeren und entfernen Sie das Grün. Crushen Sie die Eis-
würfel mit der Stufe P. Pürieren Sie sie auf Stufe 2. Geben Sie dann die restlichen 
Zutaten hinzu und mixen Sie alles auf Stufe 1.

Andalusische kalte Suppe (Gazpacho)
 ▯ ½ Gurke
 ▯ 1 Fleischtomate
 ▯ 1 grüne Paprika
 ▯ ½ Zwiebel
 ▯ 1 Knoblauchzehe
 ▯ ½ weißes Brötchen
 ▯ ½ Teelöffel Salz
 ▯ 1 Teelöffel Rotweinessig
 ▯ 1 Esslöffel Olivenöl

Schneiden Sie das Gemüse in ca. 2 cm große Stücke. Geben Sie zuerst die 
To maten stücke und danach die Gurke in den Mixer. Pürieren Sie diese auf Stufe 3. 
Fügen Sie die restlichen Zutaten hinzu und pürieren/durchmengen Sie alles auf 
Stufe 3, bis eine gleichmäßige Suppe entsteht. Servieren Sie das Ganze mit Brot.

HINWEIS

 ► Rezepte ohne Gewähr. Alle Zutaten- und Zubereitungsangaben sind An-
haltswerte. Ergänzen Sie diese Rezeptvorschläge um Ihre persönlichen 
Erfahrungswerte.

HINWEIS

 ► Bei Laktose-Intoleranz empfehlen wir Ihnen, laktosefreie Milch zu ver-
wenden. Bedenken Sie dabei jedoch, dass laktosefreie Milch ein wenig 
süßer schmeckt.
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Reinigen
 STROMSCHLAGGEFAHR!

Bevor Sie den Standmixer und seine Teile reinigen:
 ► Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und der Netzstecker 

gezogen ist.

 ►  Auf keinen Fall darf der Motorblock 6 in Wasser oder andere 
Flüssig keiten getaucht werden. Hierdurch kann Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag entstehen und das Gerät kann beschädigt 
werden.

 ► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes. Andernfalls kann Lebens-
gefahr bestehen durch elektrischen Schlag.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Gehen Sie vorsichtig mit dem Schneidmesser 4 um. Es ist sehr scharf!

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Verwenden Sie keine Lösungs- oder Scheuermittel für die Kunststoffflächen, 
diese können andernfalls beschädigt werden.

Mixaufsatz reinigen
 ■ Reinigen Sie den Mixaufsatz 3 nur mit einer langstieligen Spülbürste, so 

dass Sie sich nicht am Schneidmesser 4 verletzen können.

 ■ Reinigen Sie die Dosierkappe 1 und den Deckel 2 in milder Seifenlauge. 
Für die Reinigung mit der Hand können Sie die Gummidichtung 9 entfernen. 
Achten Sie darauf, dass die Gummidichtung 9 wieder richtig aufgesetzt ist, 
bevor Sie den Deckel 2 erneut verwenden (Abb. 3).

 Abb. 3
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HINWEIS

Sie können den Deckel 2 samt Gummidichtung 9, die Dosier-
kappe 1 und den Mixaufsatz 3 mit dem Schneidmesser 4 auch  
in der Spülmaschine reinigen. Wir empfehlen, die Gummidichtung 9 

für die Reinigung in der Spülmaschine nicht abzunehmen, da diese sich sonst 
verformen könnte. Legen Sie die Plastikteile möglichst in den oberen Korb der 
Spülmaschine und achten Sie darauf, sie nicht einzuklemmen. Ansonsten kann 
es zu Verformungen und Spannungsrissen kommen.

 ■ Wenn Sie direkt nach der Benutzung den Standmixer reinigen, erzielen  
Sie eine in den meisten Fällen ausreichende hygienische Reinigung durch 
folgende Alternative:  
Füllen Sie den Mixaufsatz 3 mit 750 ml Wasser und geben Sie einige 
 Tropfen eines milden Spülmittels dazu. Schließen Sie den Deckel 2 und 
setzen Sie den Mixaufsatz 3 auf den Motorblock 6. Stecken Sie den Netz-
stecker in die Steckdose und betätigen Sie ein paar Mal die Puls funktion, so 
dass das Schneidmesser 4 mit maximaler Drehzahl durch das Wasser 
pflügt. Spülen Sie danach den Mixaufsatz 3 mit viel klarem Wasser aus, so 
dass alle Spülmittelreste beseitigt sind.

 ■ Trocknen Sie alle Teile gründlich ab, bevor Sie sie wieder verwenden oder 
verstauen.

 ■ Sollte sich der Schmutz nicht lösen, können Sie den unteren Plastikteil C des 
Mixaufsatzes 3 mit dem Schneidmesser 4 vom Glasteil A des Mixauf-
satzes 3 abnehmen:

A

C

B

Abb. 4
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A Glasteil 
B Dichtungsring 
C Plastikteil mit Messer

1) Nehmen Sie den Mixaufsatz 3 vom Motorblock 6. Entfernen Sie für eine 
bessere Standfestigkeit den Deckel 2, indem Sie ihn so weit gegen den 
Uhrzeigersinn Richtung Position  drehen (siehe Abb. 1), bis Sie ihn nach 
oben abziehen können.

2) Stellen Sie das Gerät auf den Kopf und drehen Sie das Plastikteil C des 
Mixaufsatzes 3 gegen den Uhrzeigersinn, so dass es sich vom Glasteil A 
des Mixaufsatzes 3 lösen lässt (siehe Abb. 4). 

3) Reinigen Sie beide Teile gründlich in milder Seifenlauge oder in der Spül-
maschine. 

4) Sie können den Dichtungsring B bei Bedarf vorsichtig aus dem Plastikteil C 
entnehmen. Reinigen Sie ihn in milder Seifenlauge und spülen Sie ihn mit 
 klarem Wasser ab. 

5) Trocknen Sie alle Teile gründlich ab, bevor Sie sie wieder zusammenbauen.

6) Setzen Sie den Dichtungsring B wieder richtig in das Plastikteil C ein. Set-
zen Sie dann das Plastikteil C wieder auf den Glasteil A des Mixauf satzes 
3 und drehen Sie das Plastikteil C im Uhrzeigersinn fest.

Motorblock reinigen
 ■ Reinigen Sie den Motorblock 6 und seine Anschlussleitung bei Bedarf mit 

einem feuchten Tuch. Geben Sie bei hartnäckigen Verschmutzungen ein 
mildes Spülmittel auf das Tuch und wischen Sie mit einem nur mit Wasser 
befeuchtetem Tuch nach. Trocknen Sie anschließend alles gut ab.

 ■ Kontrollieren Sie bei jeder Reinigung, ob der Kontaktschalter in der Auf-
nahme für den Mixaufsatz 3 nicht durch Schmutzreste blockiert ist. Wenn 
Sie eventuelle Blockierungen nicht mit der Ecke von einem Blatt Papier lösen 
können, wenden Sie sich an den Kundendienst. Verwenden Sie auf keinen 
Fall einen harten Gegenstand, der Kontaktschalter könnte dadurch beschädigt 
werden.

Aufbewahren
1) Wenn Sie den Standmixer längere Zeit nicht verwenden, reinigen Sie ihn 

gründlich (siehe Kapitel „Reinigen“).

2) Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelaufwicklung 7 am Boden des 
Motorblocks 6.

3) Bewahren Sie den Standmixer an einem kühlen, trockenen Ort auf.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende 
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind 
verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 25 
cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märk-
ten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateria-
lien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit fol-
gender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 
 80–98:  Verbundstoffe.



DE│AT│CH │ 35 ■SSMC 600 B1

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Män-
geln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts be-
ginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwen-
dungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 471150_2404 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

  Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 471150_2404 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 471150_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Stand van de informatie · Stand der Informationen:  
01 / 2024 · Ident.-No.: SSMC600B1-012024-1

IAN 471150_2404
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